
Einhard: Vita Karoli Magni
Basiswortschatz (410 Vokabeln)

Pronomina
egō, mihī, mē ich, mir, mich
tu, tibī, tē du, dir, dich
--, sibī, sē --, sich
nōs, nōstrum, wir, uns
    nōbis, nōs
vōs, vestrum, ihr, euch
    vōbis, vōs

meus, a, um mein
tuus, a, um dein
suus, a, um sein/ihr
noster, a, um unser
vester, a, um euer

is, ea, id er, sie, es
īdem, eadem, idem derselbe
hic, haec hoc dieser
iste, ista, istud dieser da
ille, illa, illud jener
ipse, ipsa, ipsum selbst

quis, quid wer, was
quī, quae, quod der, welcher

aliquis, -quid jemand, etwas
aliquī, -qua, -quod irgendein (adj.)
quīdam, quae-, quod- mancher
quīcumque, quae-, quod- wer auch immer
quisquis, quidquid wer auch immer
quisquam, quicquam irgendein
quisque, quicque jeder
aliquot (indekl.) einige
alius, a, um ein anderer
alter, a, um der andere
cēterī, ae, a die übrigen
nēmo, nēminis niemand
nihil nichts
ūllus, a, um irgendein (adj.)
nūllus, a, um kein (adj.)
nōnnūllī, ae, a einige
omnis, e jeder, ganz; Pl.: alle
paucī, ae, a wenige
multī, ae, a viele
   plūrimī, ae, a die meisten
   plūrimum (adv.) am meisten
complūres, a mehrere
uterque, utra-, utrum- jeder von beiden

Korrelativa
tam ... quam so ... wie
tantus … quantus, a, um so groß … wie

tantum ... quantum soviel … wie
tālis … quālis, e so beschaffen wie
tot … quot soviel wie
tōtiēns … quōtiēns sooft ... wie

Präpositionen
ā, ab von ... weg
ad nach, zu
adversus gegen
ante vor
apud bei
contrā gegen
cum mit
dē von ... herab
ē, ex aus
in in
inter zwischen
intrā innerhalb von
ob wegen
per durch
post nach
prae vor
praeter an ... vorbei, außer
prope nahe bei
propter wegen
sine ohne
sub unter
super über
trāns über

Konjunktionen
ac, atque und, auch
et und, auch
-que und
et … et sowohl ... als auch
etiam auch, sogar
quoque auch
nec, neque und nicht
neque … neque weder ... noch
aut oder
aut ... aut entweder ... oder
vel oder
at, atquī aber
autem aber, jedoch
sed aber
tamen dennoch
vērō, vērum aber

cum als, während, weil,
    obwohl

dum während, bis
antequam bevor
postquam nachdem
ubī sobald



quod weil
quia weil
quoniam da ja
sī wenn
nisī wenn nicht, außer
etiamsī auch wenn
quamquam obwohl
quamvīs obgleich
ut dass, damit, wie
nē damit nicht

Zahlwörter
ūnus, a, um einer
   ūnīcus, a, um einziger
   prīmus, a, um erster
   prīmō (adv.) anfangs, zuerst
   prius (adv.) früher
   semel (adv.) einmal
duō, ae, ō zwei
   secundus, a, um zweiter
   vīgintī zwanzig
   bis (adv.) zweimal
   ambō, ae, ō beide
trēs, tria drei
   tertius, a, um dritter
   trīgintā dreißig
   trīcēsimus, a, um dreißigster
quattuor vier
   quārtus, a, um vierter
   quarter (adv.) viermal
   quadrāgēsimus, a, um vierzigster
quīndecim fünfzehn
   quīngentī, orum fünfhundert
septem sieben
   septimus, a, um siebter
   septuāgēsimus, a, um siebzigster
decem zehn
   duodecim zwölf
mīlle, Pl.: mīlia tausend

Sonstiges
accēdere herangehen
   dēcēdere weggehen
   concēdere einräumen
   incēdere einherschreiten
addere hinzufügen
agere treiben, handeln
   subigere unterwerfen
amor, ōris (m.) Liebe
  amīcus, ī (m.) Freund
  amīcitia, ae Freundschaft
animus, ī (m.) Geist
annus, ī (m.) Jahr
   biennium, iī (n.) Zeitraum von 2 Jahren

anteā (adv.) vorher
antīquus, a, um alt
aqua, ae (f.) Wasser
arma, ōrum (n.) Waffen
ars, artis (f.) Kunst
audīre hören
barbarus, a, um barbarisch
beātus, a, um glücklich
bellum, ī (n.) Krieg
bene (adv.) gut
   melius (adv.) besser
brevis, e kurz
caput, pitis (n.) Kopf
carmen, minis (n.) Gedicht, Lied
causa, ae (f.) Grund
color, ōris (m.) Farbe
cōnsēnsus, ūs (m.) Übereinstimmung
corpus, oris (n.) Körper
cupiditās, tātis (f.) Begierde
cursus, ūs (m.) Lauf
daemōnēs, um (m.) Teufel, Dämonen
dare geben
   circumdare umgeben
   dēdere übergeben
   reddere zurückgeben
   trādere überliefern
dēfendere verteidigen
deinde dann, darauf
dēlectāre erfreuen
dēmōnstrāre zeigen, beweisen
dēportāre forttragen
Deus, ī (m.) Gott
dīcere sagen
diēs,diēī (m.) Tag
difficilis, e schwierig
   difficultās, tātis (f.) Schwierigkeit
dīgnus, a, um würdig
   dīgnitas, tātis (f.) Würde
discere lernen
disciplīna, ae (f.) Zucht, Disziplin
doctor, ōris (m.) Lehrer
   doctus, a, um gelehrt
dolor, ōris (m.) Schmerz
domus, ūs (m.) Haus
   domī (adv.) zu Hause
   dominus, ī (m.) (Haus-)Herr
   domināre beherrschen
dūcere führen
   dux, cis (m.) Anführer
enim nämlich
epistula, ae (f.) Brief
esse sein
   adesse dasein, helfen
   dēesse fehlen



   praeesse voranstehen
exilium, iī (n.) Verbannung
extrēmus, a, um äußerster
facere tun, machen
   afficere zufügen
   cōnficere schwächen
   efficere bewirken
   interficere töten
   perficere vollenden
falsus, a, um falsch
familiāris, e vertraut
fēmina, ae (f.) Frau
   fēminālis, e weibisch
ferre tragen, bringen
   cōnferre zusammenbringen
   dēferre wegbringen
   ēferre emportragen
   differentia, ae (f.) Unterschied
   īnferre hineintragen
   praeferre vorziehen
   referre berichten
   trānsferre hinübertragen
fīlius, ī (m.) Sohn
   fīlia, ae (f.) Tochter
fīnis, is (m.) Grenze
firmus, a, um fest
flūmen, minis (n.) Fluss
fōrma, ae Gestalt
frāter, tris (m.) Bruder
genus, eris (n.) Geschlecht, Art
gladius, iī (m.) Schwert
gravis, e schwer
habēre haben
historia, ae (f.) Geschichte
homō, minis (m.) Mensch
   hūmānus, a, um menschlich
   hūmānitās, tātis (f.) Zivilisation
honor, ōris (m.) Ehre
   honestus, a, um aufrichtig
   inhonestus, a, um unehrenhaft
hōra, ae (f.) Stunde
iacere werfen
   abicere wegwerfen
   adicere hinzufügen
   obicere entgegenwerfen
ibi (adv.) dort
igitur Deshalb
imperāre herrschen
   imperātor, ōris (m.) Herrscher, Kaiser
   imperium, iī (n.) Herrschaft, Reich
   imperiālis, e herrschaftlich
interim (adv.) inzwischen
intrāre betreten
ita (adv.) so

itaque deshalb
Kalendae, ārum 1. Tag d. Monats
labor, ōris (m.) Arbeit
   laborāre arbeiten
legere lesen
   intellegere verstehen
   lēctor, ōris (m.) Leser
   lēx, gis (f.) Gesetz
lingua, ae (f.) Zunge, Sprache
litterae, ārum (f.) Brief
locus, ī (m.) Ort
loqui sprechen
lūna, ae (f.) Mond
māgnus, a, um groß
   māior, ius größer
   māiōrēs, um (m.) Vorfahren
   maximus, a, um größter
 māgnitūdō, inis (f.) Größe
māne (adv.) morgens
mare, maris (n.) Meer
   maritimus, a, um am Meer gelegen
māter, tris (f.) Mutter
   mātrimōnium, iī (n.) Ehe
memor, ōris (m.) eingedenk
   memoria, ae (f.) Erinnerung
mīlitia, ae (f.) Kriegsdienst
minimus, a, um kleinster
mittere schicken
   committere anfangen, begehen
   dīmittere fortschicken
   intermittere unterbrechen
   omittere fallenlassen
   permittere erlauben
   prōmittere versprechen
   remittere zurückschicken
modus, ī (m.) Art; Maß
mollis, e weich
mors, mortis (f.) Tod
   mortuus, a, um tot
movēre bewegen
   mōtus, ūs (m.) Bewegung
nam denn
narrāre erzählen
nātūra, ae (f.) Natur
nātus, a, um geboren, alt
nōbilis, e edel, adlig
   nōbilitās, tātis (f.) Adel
nōmen, minis (n.) Name
   nōmināre nennen
nōn nicht
nōtus, a, um bekannt
novus, a, um neu
nox, noctis (f.) Nacht
   nocturnus, a, um nächtlich



numquam (adv.) niemals
nunc (adv.) jetzt
nūntius, ī (m.) Bote
   nūntiāre benachrichtigen
ōceanus, ī (m.) Ozean
oculus, ī (m.) Auge
orbis terrārum (f.) Erdkreis
ōrnātus, a, um geschmückt
pater, tris (m.) Vater
   patria, ae (f.) Vaterland
   patruus, ī (m.) Onkel (Vaterseite)
   pāpa, ae (m.) Papst
pecūnia, ae Geld
pīrāta, ae (m.) Pirat
populus, ī (m.) Volk
portus, ūs (m.) Hafen
posse können
   potēns mächtig
   potentia, ae (f.) Macht
   potestās, tātis (f.) Macht, Amtsgewalt 
possīdēre besichts
posteā (adv.) später
praetereā (adv.) inzwischen
premere drücken
   exprimere ausdrücken
   opprimere bedrängen
prīvātus, a, um privat
prōvincia, ae (f.) Provinz
puella, ae (f.) Mädchen
pulcher, a, um schön
   pulchritūdō, inis (f.) Schönheit
putāre glauben
quasi wie wenn
redīre zurückkehren
   trānsīre hinübergehen
religiō, ōnis (f.) Scheu, Religion
religiōsus, a, um gläubig
relinquere zurücklassen
rēs, rēī (f.) Sache
   rēs adversae (f. pl.) Unglück
   rēs gestae (f. pl.) Taten, Geschichte
   rēs secundae (f. pl.) Glück
respondēre antworten
regere lenken, leiten
rēctor, ōris (m.) Lenker, Leiter
   rēx, rēgis (m.) König
   rēgīna, ae (f.) Königin
   rēgius, a, um königlich
   rēgnāre herrschen
   rēgnum, ī (n.) Königreich
rōbustus, a, um kräftig
scrībere schreiben
senex, Gen.: senis alt; Greis
sentīre fühlen

sīc (adv.) so
sīcut wie
similis, e ähnlich
socius, a, um Verbündeter
   societās, tātis (f.) Gemeinschaft
sōl, sōlis (m.) Sonne
sōlus, a, um allein
   sōlum (adv.) nur
stāre stehen
   status, ūs (m.) Stand, Zustand
   statim (adv.) sofort
   restituere wiederherstellen
studēre sich bemühen
   studiōsus, a, um eifrig
   studium, iī (n.) Eifer
summus, a, um höchster
   summa, ae (f.) Summe
tabula, ae (f.) Tafel
tamen dennoch
tandem endlich
tempus, oris (n.) Zeit
tenēre (fest)halten
terra, ae (f.) Land
tōtus, a, um ganz
tum (adv.) dann, damals
tunica, ae (f.) Tunika
tyrannus, ī (m.) Tyrann
ultimus, a, um letzter
urbs, urbis (f.) Stadt
valdē (adv.) sehr
vehemēns heftig
velle wollen
   voluntās, tātis (f.) Willen
velut wie
venīre kommen
   advenīre ankommen
   adventus, ūs (m.) Ankunft
   invenīre finden
vesper, ī (m.) Abend
vidēre sehen
   vidērī scheinen
vīlla, ae Landgut
vincere besiegen
vir, ī (m.) Mann
virgō, inis (f.) Mädchen
vīvere leben
   vīta, ae (f.) Leben
   vīvus, a, um lebendig
vōx, cis (f.) Stimme
   vocāre rufen
   vocābulum, ī (n.) Benennung, Wort


